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Nawe yarush shuar chichamjai jintiamu najanamuiti. Tarimiat aents shuar jimiara 

chichamjai tura nekatairi jintiatin MOSEIB naartin ikiakartin asamtai, jimiar chichamjai 

aarmaiti. Aujsar nuya Aartin, Iwiakma nuya aents pujutairi unuimiartinkia, uchi pujamuri 

iirsar nuya araakrijiai apatkar jintiamuiti. Shuar uchikia, tuke kampuniunam ayamas 

pujuinia asamtai nuni najanamuiti. Tura nekapmartin, aents unuimiatratin, chikit 

nekataisha; Ii pujutairijiai tura uchi nekatairijiai jintiamuiti. Nekapmartin, aujsatin nuya 

aartin, pujutairi iruar nekatai apujtusar jintiamuiti. Nuni asamtai, ju aujtai papikia, 

utuakar nekatai shuar chichamjai jintiatin najanamuiti.  

Chicham timiantri aujmatma: Aujtai Papi. Nekatai nakarmari nawe yarush. Irurar 

nekatai unuimiamu. Shuar Chicham. 
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El Texto para el aprendizaje integrado de la unidad 18 en lengua shuar chicham, se 

ha elaborado para aplicar el Modelo del Sistema de Educación Intercultural Bilingüe 

MOSEIB. Que contiene conocimientos shuar e intercultural. Para la enseñanza de la 

Lengua Literatura de la Nacionalidad Shuar y Castellana se ha utilizado la conciencia 

lingüística y el método global. Para las matemáticas se ha aplicado la conciencia 

semiótica y la Taptana. En Ciencias Naturales y Estudios Sociales se ha aplicado la 

conciencia cósmica y el enfoque agroecológico.  

Palabras Claves: Texto. Unidad 18. Aprendizaje integrado. Shuar Chicham. 
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     The Text for integrated learning of unit 18 in the Shuar Chicham language has been 

prepared to apply the MOSEIB Intercultural Bilingual Education System Model. That 

contains Shuar and intercultural knowledge. For the teaching of the Language and 

Literature of the Shuar and Spanish Nationality, linguistic awareness and the global 

method have been used. For mathematics, semiotic consciousness and Taptana have 

been applied. In Natural Sciences and Social Studies, cosmic consciousness and the 

agroecological approach have been applied.   

 

    Keywords: Text. Unit 18. Integrated learning. Shuar Chicham. 



 
 

Página 10 de 75 
 

 

El texto para el aprendizaje integrado de la unidad 18 en lengua shuar chicham, se 

ha elaborado para aplicar el Modelo del sistema de educación intercultural bilingüe 

MOSEIB, tomando en consideración los conocimientos de la cultura shuar y  de otras 

culturas. Se usa dos idiomas: shuar y castellano, porque los niños y niñas son bilingües.  

Para conseguir que los aprendizajes de la lectura y escritura sean más fáciles y 

cercanos a los estudiantes se usa el contexto del ciclo agroecológico anual. Porque el 

pueblo shuar vive en contacto cercano de la naturaleza. Los demás aprendizajes como 

son las matemáticas, las ciencias sociales, etc., se ubican en el contexto de las ciencias 

naturales.  

La enseñanza-aprendizaje de las matemáticas, principalmente el sistema de 

numeración posicional, así como de las letras para la lectura-escritura, se muestra cómo 

se han construido los códigos. De esta manera los estudiantes aprenderán como 

descubrimiento y no de forma memorística.  

La enseñanza integrada de la unidad 18 en shuar chicham, se realiza actividades con 

materiales concretos para llegar a la comprensión conceptual.  Y que está estructurado 

en cuatro temas así: 

− Tema Uno: Ajanam arak tsapamu (Crecimiento de las plantas en la huerta). 

− Tema Dos: Aja wainma (El cuidado de la Chacra). 

− Tema Tres: Tsuak Arak (Las Plantas Medicinales). 

− Tema Cuatro: Shiir Pujut Arak tura Yajasmajai (Vida armónica con las plantas y 

animales). (Ministerio de Educación del Ecuador, 2017) 

En cuanto a la enseñanza de las letras: Vocales Dobles o Largas: Aa, Ee, Ii y Uu.  Y, Vocales 

Nasales o mudas: a, e, i, u. Y las consonantes dobles: nk. 

Se invita a los y docentes de la nacionalidad shuar, aplicar este  texto pedagógico 

para fortalecer la Educación Intercultural Bilingüe. 
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Al revisar los resultados de las pruebas estandarizadas que se han aplicado en el 

Ecuador desde 1996 hasta el presente se encuentra que los estudiantes cada vez 

aprenden menos. Las dificultades se presentan principalmente en matemáticas, lectura 

y ciencias en general. Estos datos pueden verse en el estudio de (Paladines, 2018).  

El Ministerio de educación ha tratado de enfrentar esta situación tomando algunas 

medidas administrativas, contratando equipos de consultorías como: Cuba, Venezuela, 

México, Argentina, España, Brasil, Chile, Colombia. Estas consultorías han dejado 

informes, pero no han servido para mejorar los aprendizajes. En cuanto a las medidas 

administrativas ha elaborado un currículo complejo de unas dos mil páginas que no da 

ganas de leer por la forma como está redactada.  

Pero, en las aulas es fácil ver que el problema de aprendizajes radica en el uso de 

metodologías tradicionales por el profesor y carencia de recursos educativos y de 

infraestructura. Por eso es  necesario cambiar la metodología de enseñanza-aprendizaje 

y mejorar la infraestructura de los centros educativos.  

En este contexto, se ha elaborado el texto para el aprendizaje de la unidad 18 para 

aplicar el MOSEIB. En este texto se propone enseñar las ciencias tanto propias de 

nuestra cultura como las de otras culturas. Rescata nuestra lengua y propone un 

aprendizaje desde lo concreto para llegar al concepto. La idea es que los estudiantes 

comprendan cómo se han sistematizados los conocimientos. Así por ejemplo el código 

del sistema de numeración permite comprender que está elaborado con apenas diez 

signos: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0 y dos reglas para ubicar a los signos. La una es que, para 

el sistema decimal, debido a que tenemos diez dedos, se realiza atados de a diez; y la 

otra regla es que los atados de diez se ubican a la izquierda y los sueltos hacia la derecha. 

Esto se representa en la Taptana y con eso los estudiantes pueden escribir de golpe 

hasta 99 sin tener que estar enseñando por tramos: del 10 al 19, del 20 al 29, del 30 al 

39, etc., como están en los libros del Ministerio de Educación.  Así se evita el memorismo 

y mecanicismo. En el aprendizaje de las letras igualmente la idea es que los estudiantes 

haciendo consciencia lingüística descubran cómo ha sido construido el código alfabético 

para representar los sonidos.    
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Para elaborar el texto se revisó diferentes enfoques y teorías educativas. A lo largo 

de la historia en diversos lugares se han producido modos de hacer educación. No solo 

en la cultura Occidental se ha hecho educación pública.  Hoy se conoce, por ejemplo, 

que los Toltecas, cultura milenaria, en Centro y Norteamérica tuvieron una educación 

pública basado en el humanismo (Marín, 2009).  En la cultura shuar también hemos 

tenido un modo de hacer educación. (Saant, 2019). 

 

Entre las teorías más conocidas que se han dado en Europa y Norteamérica, partir 

del siglo XX se encuentra el conductismo, el cognitivismo, los diversos tipos de 

constructivismos, etc. (García & Fabila, 2009). Estas teorías han resaltado facetas 

distintas del aprendizaje. Unas han puesto más en el instrumentalismo y el aprendizaje 

pasivo mientras que otras han dado más protagonismo a los sujetos.  

     Sin embargo, en el país hay personas que proponen cambios en los enfoques 

educativos siguiendo algo más cercano como es el caso de la denominada pedagogía 

crítica, que se fundamenta en la Pedagogía Liberadora de Pablo Freire, donde 

argumenta teóricamente en forma crítica los contextos educativos latinoamericanos, 

para formar al ser humano libre, democrático y digno de su propia cultura. Considera a 

la educación como una práctica cultural y política, debido que la educación es un 

dispositivo potente de una reproducción cultural, donde reproduce orden social, 

económica y política. Es así que la educación liberadora, dignifica a  los seres humanos 

manteniendo su propia cultura y sin copiar de otros lados. (Granda S. , 2021) 
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     Las nacionalidades indígenas con sus técnicos de la Dirección Nacional de 

Educación Intercultural bilingüe, en 1993 diseño el modelo conocido como 

MOSEIB después de 1993, pero mantuvo intacto la filosofía y lineamientos . 

Éste se elaboró tomando las experiencias educativas bilingües que se habían 

desarrollado desde mediados del siglo XX. Entre ellas las cuatro escuelas de 

Dolores Cacuango a partir de 1945. Analizaron otras experiencia s como las 

del Instituto Lingüístico de Verano ILV desde fines de la década de 1950, la 

de la Federación Shuar a partir de 1964, la de la Pontificia Universidad 

Católica del Ecuador desarrollada entre 1978 y 1986, etc. El MOSEIB, fue 

codificado en 2013 para incorporar experiencias educativas bilingües 

surgidas.   

     El MOSEIB considera ya que nuestros conocimientos son ciencias al mismo nivel que 

las ciencias de los europeos o norteamericanos. Para confirmar esto, basta ver que en 

América tuvimos un pensamiento matemático propio diferente al Occidental, el cual 

están en la construcción de pirámides, de las casas, etc. (Guerrero, 2005).  

     El MOSEIB considera la enseñanza semiótica de las matemáticas es el resultado de 

las representaciones de la realidad y las operaciones son el conteo como resumen de la 

base de las matemáticas.  (Montaluisa, 2022) 

Por eso, es importante que el aprendizaje integrado de las ciencias esté en relación 

con los problemas de la  vida,  por eso los niños y las niñas tienen que aprender a resolver 

desde diferentes realidades y contextos socioculturales. Un antecedente muy 

importante y un libro clásico para la EIB es el denominado “Comunidad, Escuela y 

Currículo”. Éste consideraba pertinente construir un currículo integrado, que tenga un 

eje alrededor del cual se organizan diferentes contenidos de las Ciencias y relaciones 

con la Pachamama. (Montaluisa, 1988). 
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Los seres humanos tenemos que darnos cuenta de que tanto nosotros como los 

demás seres existentes somos parte del Cosmos, denominado también Naturaleza o 

Universo. Por eso el niño y niña de las nacionalidades y pueblos deben tener una visión 

cósmica, para que comprendan las relaciones entre los seres vivos y la Pachamama. 

(Ministerio de Educación del Ecuador, 2013). 

Por consciencia semiótica se entiende el darnos cuenta de que en la educación 

usamos signos para poder enseñar y aprender. Además, estos signos están organizados 

en códigos. Así, todos los sistemas de numeración posicionales son códigos integrados 

por pocos signos denominados numerales del 1 al 9 y el 0. Estos signos están 

organizados por reglas para adquirir el valor correspondiente y que son acordados 

socialmente. Para facilitar la comprensión de la matemática desde los primeros niveles 

de la escolaridad, en el libro Taptana Montaluisa, se afirma que existe una sola 

operación el conteo y no cuatro operaciones como nos enseñaron. Del conteo se derivan 

otros cálculos y operaciones matemáticas.  (Montaluisa, 2018) 

En cuanto a la consciencia lingüística hay que señalar que los niños y niñas vayan  

dándose cuenta de cómo está conformada la lengua oral. La lengua es un código 

conformado por unos pocos sonidos organizados por unas pocas reglas de combinación 

de esos sonidos, podemos construir miles y miles de expresiones lingüísticas. Por eso, 

para enseñar a leer y escribir se selecciona una oración motivadora de pocas palabras 

para realizar un diálogo. Luego del cual, se toma la oración generadora y se la divide de 

manera consciente en palabras. Después, se toma la palabra donde están las letras que 

se va a enseñar y se realiza una segunda división. Ahora la división es en los sonidos 

denominados fonemas. Finalmente, los estudiantes descubren que la escritura consiste 

en representar con una letra o grafía a cada sonido. Así con unos pocos signos, llamados 

letras se puede realizar innumerables escritos.  
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Para elaborar la unidad 18 se realizó una revisión bibliográfica y se complementó 

con la experiencia de trabajo docente en el aula. Además, se revisó los pocos textos que 

se ha escrito en lengua shuar chicham. Entre ellos los elaborados por el Instituto 

Lingüístico de Verano, elaboraron unas cartillas denominadas shuar chicham en la 

década de 1960. También, se observó la serie elaborada por los misioneros católicos, 

Salesianos, denominada “Antukta” “Escucha”, en la década de 1970. Finalmente se 

revisó el libro de alfabetización elaborado por Consuelo Yánez en 1997. 

Luego de este trabajo se elaboró un esbozo de la propuesta metodológica de la 

unidad 18, con el  tema de la unidad  “Época de crecimiento y cuidado de las plantas”. 

Que se estructuró en cuatro temas así: Tema Uno: Ajanam arak tsapamu (Crecimiento 

de las plantas en la chacra); Tema Dos: Aja wainma (El cuidado de la Chacra); Tema Tres: 

Tsuak Arak (Las Plantas Medicinales); Tema Cuatro: Shiir Pujut Arak tura Yajasmajai (Vida 

armónica con las plantas y animales). (Ministerio de Educación del Ecuador, 2017) 

     En cuanto a la enseñanza de las letras se planificó enseñar en esta unidad las 

siguientes letras: Vocales Dobles o Largas: aa, ee, ii y uu. Oraciones generadoras: Winia 

paatur ipiantramuiti. (Mi cañaveral está trabajado.); Kampuniunam eep irunui. ( En el 

bosque hay verduras.); Tiinkiu iirkari samenkmaiti. ( La planta de tiink o silbador es de 

color verde.); Suu nuke uunt ainiawai. (Las hojas del guarumbo son grandes.) Y las 

Vocales Nasales o mudas: a, e, i, u. Tiene como oraciones generadoras: Paantam wanam 

araamuiti. (El plátano está sembrado en el hueco.); Wiinia jear shiirmaiti. (Mi casa es 

hermosa.); Wiinia  uchiru ji shiiram ainiawai. (Los ojos de mi hijo son hermosos.);  Ju  

samenkma ainiawai. (Los musgos son de color verde.) Las consonantes dobles: nk. Tiene 

como oración generadora así: Tsaank kukujrukuiti. (El tabaco está florido.) Y de las áreas 

básicas se ha desarrollado mediante un proceso concreto para llegar a los conceptos 

con elementos del entorno. En lengua shuar y castellano se pone énfasis en la lectura y 

escritura. Luego de la organización del texto, se lo desarrolló y se incluyó las ilustraciones 

correspondientes en Power Point y el informe se presentó en Word.  
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En la investigación se encontró que las cartillas del Instituto Lingüístico de Verano, 

cuya serie se denominó “Shuar chicham”, usaban el método silábico. Para matemáticas 

no hicieron textos en shuar, sino que proponían enseñar todo en castellano. Eso 

muestra que ellos no pensaron en rescatar ni la lengua ni la cultura, sino solo usar la 

lengua como lo propone un modelo de transición para castellanizar a la población. Su 

objetivo fue más de evangelizar al shuar.  

El Sistema de Educación Radiofónica Bicultural Shuar, (1980), Programa educativo 

de la Federación Interprovincial de Centros Shuar, se ejecutó con Teleauxillares para los 

niños y niñas de las escuelas. Los Telemaestros diseñaron textos bilingües para 

desarrollar la lectura, escritura, matemática, ciencias naturales y castellano en shuar 

chicham y castellano. El libro “Shuara Antukta”, sirvió para alfabetizar a los niños y niñas 

de primer ciclo. Lo que fortaleció mucho a la identidad cultural. Por tal motivo, se debe 

actualizar y rediseñar los contenidos en el nuevo libro de Guías aprendizaje integrado. 

(SERBISH, 1980) 

El libro “Shuara Antukta” de SERBISH, ha contribuido en forma positiva en el 

desarrollo de las clases con los contenidos en lengua materna shuar chicham y con 

pertinencia cultural. Sin embargo, se tiene que señalar como limitaciones de estos 

materiales indicando que han sido la traducción de los libros del castellano. No se 

pretendió rescatar las ciencias de la nacionalidad shuar.   

Consuelo Yánez, (1997) En su libro titulado Sol 1.2, para la nacionalidad shuar, que 

sirve para enseñar la lecto-escritura en lengua materna, explica mediante gráficos 

dentro de la cosmovisión shuar, para alfabetizar, con la semiótica de la propia cultura.  

Pero, el texto de Yánez, tiene limitaciones en los dibujos, pues no corresponden a la 

realidad física de los niños y niñas shuar. Están desconfigurados. (Yánez, 1997). 
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 En cuanto a las evaluaciones que se han realizado a nivel nacional desde 1996 se 

puede ver que, ellos no han tenido en cuenta ni los conocimientos ancestrales ni las 

lenguas de las nacionalidades. La diversidad cultural y lingüística del país se ha 

invisibilizado en las evaluaciones. Lo que sí muestran es que las estrategias tendientes a 

mejorar los aprendizajes como el de traer equipos de consultores, incrementar horas y 

días de clase no han servido para mejorar los aprendizajes. Por el contrario, los 

estudiantes cada año comprenden menos. No se ha buscado soluciones a partir de 

estudiar las causas, sino solo se ha reaccionado frente a los resultados. Tampoco se ha 

mejorado la metodología en los textos ni se ha capacitado a los docentes en aspectos 

relacionados con una pedagogía tendiente a enseñar a los estudiantes a comprender y 

manejar códigos. Se sigue enseñando de memoria los conceptos.  
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     El currículo del Ministerio de educación no es una ayuda para la pedagogía educativa.  

Es un instrumento tan complicado de manejar que ya en dos ocasiones han tratado de 

arreglar disminuyendo el tamaño. Pero, mantienen el mismo esquema. El currículo de 

la nacionalidad shuar también tiene los mismos defectos que el currículo nacional 

debido a que el Ministerio obligó a la EIB a seguir el mismo formato del currículo 

nacional. El argumento para este sometimiento fue que el Ministerio ejerce la rectoría 

de todos los sistemas educativos. Además, pusieron el pretexto de que querían asegurar 

que en el currículo de las nacionalidades debían estar los mínimos imprescindibles. 

Quienes determinaban que un conocimiento era imprescindible eran Ellos. Nuestros 

conocimientos no fueron considerados imprescindibles sino a lo mucho deseable.  

     Hace falta materiales educativos en lengua shuar que rescate la ciencia ancestral y 

enseñe las ciencias de otras culturas de manera integral y complementaria.  

     El MOSEIB es un modelo innovador, pero requiere de materiales educativos 

coherentes con sus lineamientos y profesores formados con una nueva visión educativa 

y dispuestos a luchar por mantener y desarrollar las lenguas y culturas.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Página 19 de 75 
 

 

 
 
Ministerio de Educación del Ecuador. (2017). Modelo del Sistema de Educación 

Intercultural Bilingue, MOSEIB. Mineduc. doi:Mineduc 
Aguilar, A. (2022). El huerto escolar como estrategia educativo para el cambio de 

actividades de actitudes hacia el medio ambiente en el alumnado de nivel 
básico. Universidad Autónoma de Chiapas, Maestría en Psicopedagogía. 
doi:México 

Asamblea Nacional Constituyente del Ecuador. (2008). Constitución de la República del 
Ecuador. Montecristi: Asamblea Nacional Constituyente del Ecuador. 
doi:Ministerio de Educación del Ecuador 

Asamblea Nacional Constituyente del Ecuador. (2008). Constitución de la República del 
Ecuador. Montecristi: Asamblea Nacional Constituyente del Ecuador. 

Baronnet, B. (2015). Educación Zapatista como base de la autonomía en el Sureste 
Mexicano. Universidad Veracruzana. doi:Uv 

Calles-García, J., & González-Pérez, P. (2011). La Biblia del Footprinting.  
Cárdenas, & Héctor. (2022). Didáctica para la explicación-comprensión en los 

conceptos y en las operaciones fundamentales de las matemárticas. 
Universidad Politécnica Salesiana. doi:UPS Maetría EIB 

Estrella, E. (2004). El pan de América. Etnohistoris de los alimentos aborígenes del 
Ecuador. Abya-yala. doi:Abya-Yala 

García, V., & Fabila, A. (2009). Modelo Pedagógico y Teoría de Aprendizaje en la 
Educación a Distancia. Universidad de Guadalajara. doi:Guadalajara-México 

Gómez, R., Castellanos, H., & Hidalgo, C. (2022). Lineamientos de la ecología humana. 
Venezuela. doi:Universidad Federal do Río Grande y Universidad Nacional 
Experimental de Guayana 

Granda, S. (2020). El Proceso de institucionalización de la educación intercultural 
bilingüe en el Ecuador. UPS. doi:Quito ups 

Granda, S. (2021). Corrientes Pedagógicas afines a la Educación Intercutural Bilingue. 
Universidad Politécnica Salesiana. doi:UPS Maestría en EIB 

Guerrero, M. (2005). Los Dos Máximos Sistemas del Mundo. Las matemáticas del Viejo 
Mundo y del Nuevo Mundo. Ensayo Epsitemológico. Abya-Yala. doi:Abya-Yala 

INEVAL ECUADOR. (21 de Febrero de 2023). https://www.evaluacion.gob.ec/ineval-
presento-los-resultados-de-la-evaluacion-ser-estudiante-2023/. Obtenido de 
https://www.evaluacion.gob.ec/ineval-presento-los-resultados-de-la-
evaluacion-ser-estudiante-2023/: https://www.evaluacion.gob.ec/ineval-
presento-los-resultados-de-la-evaluacion-ser-estudiante-2023/ 

López, Luis, & Küper, W. (1999). Educación Intercultural Bilingüe en America Latina: 
Balances y perspectivas. OIE. doi:OIE 

Lovón, Marco, Chávez, D., & García, A. (2020). La enseñanza de la lengua indígena y el 
desarrollo de la interculturalidad en las horas de clases de lengua nativa como 
L1 y L2 en el Perú. Universidad Mayor de San Marcos. doi:Perú 



 
 

Página 20 de 75 
 

Marín, R. (2009). Pedagogía Tolteca. Filosofía de la educación en México Antiguo. 
Wikisource. doi:México Tolteca 

Ministerio de Educación del Ecuador. (2013). Modelo del Sistema de Educación 
Intercultural Bilingue, MOSEIB. Ministerio de Educación del Ecuador. 
doi:Ministerio de Educación del Ecuador 

Ministerio de Educación del Ecuador. (2013). Modelo del Sistema de Educación 
Intercultural Bilingue, MOSEIB. Mineduc. doi:Mineduc 

Ministerio de Educación del Ecuador. (2016). Curriculo de los niveles de educación 
obligatoria, educación gneral básica elemental. Ministerio de Educación del 
Ecuador. doi:Mineduc Ecuador 

Ministerio de Educación del Ecuador. (2017). Currículo de la Nacionalidad Shuar. 
Mineduc. doi:Ministerio de Educación del Ecuador 

Ministerio de Educación del Ecuador. (2017). Nunka Tepakmanum shuar jimiara 
chichamjai unuimiattairi. Ministerio de Educación del Ecuador. doi:SEIB 

Montaluisa, L. (1988). Comunidad, Escuela y Currículo. UNESCO . doi:CONAIE 
Montaluisa, L. (2018). La Taptana Montaluisa. Ministerio de Educación del Ecuador. 

Segunda edición. doi:Mineduc 
Montaluisa, L. (2021). Los Códigos y la Escritura. Universidad Politécnica Salesiana. 

doi:UPS Maestría en EIB 
Montaluisa, L. (2022). Conciencia Lingüística. UPS. doi:ups 
Montaluisa, L. (2022). Conciencia Lingüística. UPS. doi:UPS Maestría en EIB 
Montaluisa, L. (2022). Los códigos y la pedagogía de las matemáticas. Universidad 

Politécnica Salesiana. doi:UPS Maestría em EIB 
Montaluisa, L. (2022). Pedagogía de las Ciencias Naturales. Ciclo agroecológico y ciclo 

vital. Universidad Politécnica Salesiana. doi:UPS Maestria en EIB 
Paladines, C. (2018). Historia de la educación y el pensamiento pedagógico 

ecuatoriano. Centro de Publicaciones Universidad Católica Pontíficia del 
Ecuador. doi:Universidad Católica Pontificia del Ecuador. 

Quinquer, D. (2004). Estrategías metodológicas para enseñar y aprender Ciencias 
Sociales: interacción, copperación y participación. Barcelona. doi:Barcelona 

Saant, M. (2019). El Código de Arutam. Filosofía y Cosmovisión Shuar. Saant. doi:Shuar 
SERBISH. (1980). Shuara antukta. Offsetcolor. doi:Ministerio de Educación del Ecuador 
SERBISH. (1980). Shuara, Antukta! Cuenca Cía. Ltda. doi:SERBISH-Sucúa 
UNIVERSIDAD ESTATAL DE CUENCA. (2012). Sabiduría de la cultura shuar de la 

Amazonía ecuatoriana. Departamento de estudios Interculturales de la UC. 
doi:UC 

www.elhacker.net. (s.f.). www.elhacker.net. Obtenido de 
https://www.elhacker.net/trucos_google.html 

Yánez, C. (1997). 1.2 Shuar. Proyecto de Desarrollo de Educación Intercultural Bilingüe 
de las Nacionalidades Indígenas del Ecuador. CONAIE. doi:CONAIE IBIS 
DINAMARCA 



 
 

Página 21 de 75 
 

                            

                   

                                                          



 
 

Página 22 de 75 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Página 23 de 75 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Página 24 de 75 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Página 25 de 75 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Página 26 de 75 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Página 27 de 75 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Página 28 de 75 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Página 29 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 30 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 31 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 32 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 33 de 75 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Página 34 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 35 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 36 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 37 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 38 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 39 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 40 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 41 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 42 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 43 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 44 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 45 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 46 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 47 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 48 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 49 de 75 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Página 50 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 51 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 52 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 53 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 54 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 55 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 56 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 57 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 58 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 59 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 60 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 61 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 62 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 63 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 64 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 65 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 66 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 67 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 68 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 69 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 70 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 71 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 72 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 73 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 74 de 75 
 

 

 

 

 



 
 

Página 75 de 75 
 

 

 

 

 

 


